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B. S. Shaw:

E P IL O G  K  P Y G M A L IO N U

Z aključka zgodbe nam ni treba p ri
k a za ti  n a  odiru in  ga niti ne bi bilo 
treb a  p ripovedovati, če ne bi bila  naša 
lena 'domišljija taiko odvisna od cenenih 
izdelkov, k i jih  razpečava  rom antika  v 
svoji z an ik rn i starinarnici. T i »©rečni 
zaključki« se p rav  nobeni zgodbi dolbro 
ne prilegajo. Z go d b a  Eliize D oolittle, če
p rav  ijo imenujejo rom an, k e r  je preobraz 
ba, k i ijo opisuje, v ideti skrajno never
jetna, je v  resnial dovolj pogosta. T akšno 
preobrazbo je doživelo  že na stotine od 
ločnih m ladih deklet, adlkar jim je sil»vna 
N eli Gw ynne d a la  izgled s tem, da  je 
ig ra la  ikfrailfjlce in fascinirala  kralje  v 
istem gledališču, k je r  .je nelkoč prodaijalla 
o ranže. T e d a  k lju b  tem u so ljudje vse
v prek  dom nevali, da bi se m o ra la  Eliiza 
samo zato , ke r je p o sta la  jiunakinja ro
m antične zgodbe, tudi poročiti z  glavnim 
jiunakom naše dram e. Tega* zak ljučka  pa  
ne m orem o dopustiti, in  sicer ne saimo 
zato , k e r  bi ta  nesmiselna dom neva p o 
k v arila  zasnovo cele dram e, temveč tud i 
zaito, k e r  je p ra v i zaključek povsem 
jasen  vsakom ur, ki količkaj p ozna  člove
ško  naravo  vobče, posdbno p a  še ženski 
instinkt.

K o je Eli?.j rakiia H igginsu, da  se z 
njim  ne bi poročila , če  bi' jo  zasnubil, 
ni billa to sam o koiketerija, temveč je 
sporočila  s tem svoj dobro  premišiUjeni 
sklep. K ad a r  se neomožena ženska zan i
m a iza samskega moškega^ k i ijo, ko t 
Hiiggins Elizo, obvlada in 'hkrati p ro u 
čuje, si bo zelo resno premislila, če naj 
se poteguje iza to, d a  b i miu postala žena, 
zlasti še, če m u je tak o  mallo do  poroke,

da  bi ga m ogla odločna in za  svojo stvar 
zavzeta  ženska z lahka ujeti, samo če bi 
se dovolj resno  lo tila  tega posla. N jena 
odločitev bo odvisna predvsem  od tega, 
če lahko  zares svobodno izbira: to  pa 
bo spet odvisno od  njene starosti in d o 
hodkov. Če se .ji m ladost že iz teka  in je 
nepreskrbljena, se bo  z  njim  poročila, 
ker pač  m ora  vzeti nekoga, k i bo  zanjo 
skrbel. T o d a  v  EKzinih letiih ženska tega 
p ritiska  še ne občuti: izidi se ji, da  ialhko 
svobodno izbira. Z ato  jo vodiii p ri tem 
nljen instinkt. E lizi pa njen instink t od 
svetuje poToko s Higginsom . N e veleva 
p a  ji, d a  se m u m ora povsem odreči. N i 
d v em a o  tem, da  se bo  d o  konca svoljega 
ž iv ljenja  zanj zelo  ž ivo  zanim ala . H u d o  
bi jo p rizadelo , če b i jo  ka te ra  d ruga  pri 
njem izpodrinila . Ke.r se p a  v  tem pogle
du zanij ne boji, v  svoji odločitvi p ra v  
nič ne omahuje in ne bi niti tedaj, če med 
njo  in Higginsom ne b i bilo  več ko t 20 
let raizlike v starosti, ki se zdi m ladim  
ljudem  tako  pomembna.

K er p a  naši lasm i nagoni niso p ri 
njenem sklepu praiv nič udeleženi1, po 
glejmo, če ne bi mogli m o rd a  odkriti v  
njenem sklepu .razumnega smisla. Ko je 
H iggins opravičil svotjo brezbrižnost do 
drugega spola s tem, češ d a  im ajo  ženske 
prehudo  tekm ico v  rtjegorvi m ateri, je 
podal ključ d o  svojega trd o v ra tn eg a  sam- 
stva. Vsa s tv a r je nena/vadna sam o toliko, 
k o likor so nenavadne izredne m atere. Če 
ima z dom išljijo obdarjen dečko dovoli 
p rem ožno  m ater, ki |je inteligentna, 
očarljiva, plem enitega značaja in ne p re 
stroga, razen tega pa  Lma še tenkoču
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ten smisel za  okusno oprem o svojega 
dom a — tedaj v id i sin v  njej zigled, s 
katerim  druge ženske ile težlko tekm ujejo. 
Ralzen tega se pa  njegova nagnjenja, čut 
za  lepo to  in njegovi ideali s teim ločijo 
od nljegovih specifičnih seksualnih im 
pulzov. S tem p a  postane uganka ogrom 
nemu številu  nei/zobražencev, k i so jih 
p reprosti in  neprije tn i starši vzgojili v 
neokusnih dom ovih. T i  o troci kasneje 
dolži,vlljajo, k o lik o r so tega sploh zmožni, 
lite ra tu ro , slikarstvo, glasba in čustvene 
osebne odnose k o t izralz spolnosti. Besoda 
strast jim ne pom eni nič drugega. N esm i
selno in  nenaraivno bi se jim  zdeflo, d a  bi 
imel H iggins strast d o  fonetike in  da  bi 
oboževal svojo m ate r  namesto Elize.

N e ©lede na to  se p a  ne m orem o, če 
se olzremo okolli selbe in viditno^ da  ni 
skoraj nihče p reg rd  a li piramalo škripati- 1 
čen, d a  ibi si ne našel zakonskega idnuga 
ali družice, če to  zares hoče, m edtem  
k o  so številne stare device in saimc; visoko 
n ad  povprečjem  p o  svojih posebnih las t
nostih in  izobrazbi, u b ran iti -vtisa, d a  ima 
oseiben m ik  staršev lah k o  odločilen vpliv  
na sprostitev spolnosti od  asociacij, s 
katerim i jo  navadno  povezujejo. T 01 spro
stitev dosežejo ustvarja ln i ljud/je že zgolj 
z in te lektualno analizo.

Č eprav si El iz a  tako  ni m ogta razložiti 
Hilgginsove izredne odpornosti do  njenih 
eselbnih čarov, k i so zrušili F reddy ja  na 
prv i malh, se je vendarle  nagonsko zave
da la , da ne b i m ogla nikoli doseči nad 
njim popolne oblasti a li stopiti m ed njega 
in njegovo m ate r (k a r  je za zakonsko že
no’ v p rv i vrsti potrebno). S k ra tka : zave
d a la  se je, da  Hilggins, bog sam si ga vedi 
zaikaj, nima v  sebi več sposobnosti z a  do 
brega zakonskega m oža, vsaj ne takšnega, 
k o t si ga je E liza p redstav ljala . Po  nje
nem naj ibi bila  žena m ožu p rv a  in najljub- 
ša s tv a r  n a  svetu. T u d i če ne bi imela 
njegove m atere  za tekm ico, se ne bi hotela 
sprijazniti z dejstvom , d a  'bi se njen m oz 
bolj zanim al za filozofske problem e ko t 
p a  zanjo. T u d i če b i gospa H igginsova 
um ila , ibi ostala še vedno  M ilton  in uni
verza lna  abeceda. Lamdorjev izrek, da ije 
v življertjiu tistih  ljud i, ki imajo največljo 
sposobnost z a  ljubezen, to  čustvo  šele na

drugem  mescu, ne bi av to rja  tega izrelka 
priporočil Eli z i za zakonskega m oža. Če 
p a  prištejemo k  temiu še njen odpor d o  
Higginsove gospodovalne vzvišenosti in  
n jeno nezaupanje d o  njegove laskajoče se 
zvijačnosti, s k a te ro  je vedno  lahko do
sege! od  nje, k a r  je hotel, in se umaknil 
njeni jezi, k a d a r  je šel v  svoji Oblastnosti 
!e predaleč — bomo videli, d a  je imel 
Elizin  instinkt tehtne razloge, k o  jo  
je posvaril pred  po ro k o  z  njenim  Pyg- 
maf. tonom.

K oga je to rej vzela Eliza? K ajti, če bi 
bilo H igginsu takorekoč usojeno, da  
ostane s ta r  samec, to njej p ra v  gotoivo ni 
bilo  namenjeno. N o , tO' lahko poivemo 
p rav  na  k ra tk o  tistim , k i niso tega že 
u g a n l i  iz  vsega, k a r  je E liza sam a 
namignila.

K ajti E liza je skoraj takoj po tem, ko 
je užaljeno izjavila , d a  se ne bo poročila  
s Higginsom , om enila dejstvo, d a  ji m ladi 
gospod Firederick Eynsford  H ill  v s a k d a n  
v  p ism ih izpoveduje svdjo ljubezen. 
Freddy  je razen tega mllad, skoraj 20 let 
mlajši od Higginsa, je gentlemen (ali k o t 
bi Eliza tem u rekla: f in  gospod) in tudi 
tako- govori; je  lepo oblečen, po lkovnik  
Pickering ravna  z njilm k o t  s seibi enakim , 
ljubi E iizo brez afek tac ij in do  nje ni 
oblasten, niti ni veiljetno, d a  bi to  k ljub  
svojemu višjemu družabnem u položaju 
kdaj postal. E liza nim a nobenega smisla 
za bedasto rom antično  tradic ijo , češ d a  
vse ženske rad e  ču.ti|joi gospodarja  nad 
seboj, celo knutega gospodarja, ki jih t ira 
nizira in  p re tepa. »K ad ar greš k ženski«, 
p rav i N ietzsche, »ne pozabi na bič.« P a 
m etni despoti tega praivila niso olmejjevali 
sam o na ženske. Posluževali so se biča 
tudi, k a d a r  šo imeli posla z  moškimi in 
so jih ti, nad  ka te rim i so vihteli bič, celo 
mnogo bolj suženjsko oboževali, k o t  obo
žujejo ženske moške. N i  dvom a o  tem , 
d a  im ajo nekatere ženske suženjsko dušo, 
a p rav  tako  jo  im ajo lahko tudi moškii; 
in ženske p ra v  tako, k o t  moSki, občudu- 
jeljo tiste, k i so močnejši od njih. T o d a  
eno je, občudovati močnega človeka, d ru 
go pa  živeti pod  njegovim jarm om . Res 
je, d a  m o rd a  šibkih niilhče ne sllavi in ne 
občuduje, ko t občudujem o (junake; zato
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jih  .pa tudi nihče ne sovraži in se jih ne 
ogibllje — in videti je, da se Vedno lahfko 
brez  težave poroče z Ijudlmi, 'katerih n ’so 
vredni. M orda res odrečejo v težavah; a 
življenje n i samo neprestana stiska: ve
činom a je v rs ta  situacij, ki ne terijajo iz
redne moči čin katerim  so. celo do!kaj šilbki 
ljudije ikots, če imajo oh strani močnejšega 
p a rtne rja , k i jim  pom aga. K ljub temu 
na splošno velja, da se močni ljudje, moški 
p ra v  tako  ko t ženske, ne sam o ne po ro 
čajo z močnejšimi, temveč jiim niti ne 
daijejo p rednosti pri izb iri svojih p rija 
teljev. K ad a r  sreča 'lev drugega leva, ki 
tuli glasneje od njega, m u to  samo pre 
seda. Č lovek, moški ali ženska, ki Se čuti 
m očnega za  dva , išče v  svojem p a r tn e r 
ju  vse drugo prej k o t moč.

P a  tudi o b ra tno  drži'. Šibki ljudje se 
ra d i poročajo  z m očnimi, če se jih p re 
več n e boje; in to  jih zaivalja v  napako, 
k i  jo naizorno označim o, če rečemo, »da 
nesojo več v usta ko t p a  m orejo preba
v iti« . Za p rem alo  hočejo dobiti preveč. 
In  če je sklenjena kupč:[ja tako  nespa
m etno, d a  je ni mogoče v zdrža ti, postane 
zveza nemogoča. K onča  se tako , da  je 
šibkejši del, bodisi potisnjen v  stran, ali 
p a  ga njegov p a r tn e r  prenaša ko t nadlle- 
go, k a r  je še dosti slabše. Ljudje, ki niso 
sam o slabotni, temveč tudi bedasti in topi, 
se  čestO' znajdejo  v  takšnih težavah.

K o  sm o tak o  dognali, kak o  je s to  
stvarjo^, p a  skušaljmo odgovoriti na  v p ra 
šanje, k ak o  se bo Eliiza verjetno odločila* 
ko  b o  postavljena p red  izbiro med H ig- 
ginsom in Freddyjem ? A lj jo  bo veselila 
mibel, d a  bo lahko  vse življenje p rinašala 
H igginsu copate, ali ji bo  m orda  bolj 
všeč, d a  jih  bo  nosil F reddy njej? O dgo
v o r  ne dopušča nobenega dvorna. Samo v 
prim eru, če b i ji bili F reddy  telesno zoprn, 
H iggins p a  privlačen v takšni meri, da 
bi ta  priv lačnost zm agala n ad  vsemi nje
nimi d rug im i nagoni, b o  vesela Fircddyja, 
če si bo  sploh izb ra la  koga izmed njijiu.

In  to je E liza tud i storila.
Pričeli so se zap led ja ji; a  bili so bolj 

gospodarskega kaikor rom antičnega zn a 
čaja. F reddy  ni imel niti službe niti de 
narja . R en ta  njegove m atere, zadn ji osta
nek nekdanjega obilja  L argelady Parka ,

ji je om ogočata, d a  se je za  siilo prebijala 
v  Earlscourtu in  piri tam še oh ran ila  v i 
dez nekakšne odličnosti, ni p a  ji dopu 
ščala, d a  bi lah k o  preskrbela  tvojim a 
otrokom a srednješolsko izobrazbo, kaj 
čele sinu prim eren poklic. U radniška 
služba s 30 šilingi plače n a  teden je bila 
za  Fireddyja p rem alo  častna, razen  tega 
ga  je tpa tu d i izredno  m alo  m ikala. N je 
govo edino upanje je bilo, d a  bo k d o  d ru 
gi zanj k a j štorij, če b o  ohranil zunanje 
dostojanstvo svojega stanu. Sanjaril je o 
službi p rivatnega  ta jn ika  ali kak i d rugi 
lahki, dobro  plačani silužbici. N jegova 
m ati je p a  m orebiti sanjala o  poroki s 
kako prem ožno dam o, ki se ne bi mogla 
up irati m ikavnostim  njenega sina. P red 
stavljajte  si njene občudke, ko  se je poro 
čil s cvetličarko, k i  je p ro d rla  v d ružbo  
spodobnih ljudi le po  zaslugi izrednih, 
splošno znanih okoliščin!

Res je sicer, d a  Eliilzin položaj ni bil 
videti povsem nesprejemljiv. N jen  oče, 
čeprav p re j sm etar in sedaj na fan tasti
čen način deklasiran, je posta l v  na jod 
ličnejših k rogih  zelo priljubljen, zaradi 
sivojega družabnega talen ta , ki je zmagal 
nad  vsakim predsodkom  in nad vsako 
civiro). Iz  srednjega stanu, k a te ri  ga je 
zavrgel, k i  pa m u je že na moč presedal, 
se je s  svojo duhovitostjo , svojim sm etar- 
stvom  in nietzschejansko vzvišenostjo 
nad dobrim  in zlim , povzpel takoj v  na j
višjo družbo. P r i  olbedu v  intim nem  k ro 
gu plemiških hiš je sedel vojvodinji na 
desni; v  podeželskih dvorcih  je kadil v 
jediJhih shram bah svojo p ip o  in se sončil 
v naklonjenosti k le ta rjev  — če ni slu
čajno sedel v  jedilnici, k jer so ga m ini
stri vpraševali za  svet. A zdelo se m u je 
skoraj p ra v  tak o  težko  k riti  vse te  s tro 
ške s 4.000 fun ti na leto, ko t gospe Eyns- 
ford-HiM v Erlscourtu, d a  se je p re 
ž iv ljala  s tak o  bednim i letnim i dohodki, 
d a  mi srce ne dopušča, točno- navesti n ji
hovo višino. Odločno' je odklonil vsalk 
prispevek k  vzdrževan ju  Bliže, češ d a  bi 
to prehudo obremenilo njegovo že tako  
težk o  finančno stanje.

F reddy in E liza  bi m orala  na  ta  na 
čin ko t sedanja gospod in gospa E ynsford- 
H ili, prebiti m edene tedne b rez  denar
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ja, če jitma ne bi poklonil po lkovnik  kot 
poročno ■darilo 500 funtov. T o  je zaleglo 
za  precej časa, k e r  F reddy še ni znal t ro 
šiti denarja , saj ga dotlej še nikoli ni 
imel. E liza pa , k i sta jo  vtzigojila za d ru ž 
bo d v a  stara  samca, ije nosita svoje obleke 
talko dollgo, dok ler so  ibile videti spodob
ne in niso pričele raizpaidati, ne glede na 
to, d a  so bile že več mesecev iz mode. 
V endar se m lad p a r  s 500 fun ti ne m ore 
vse življenje vzdrževati in oba sta vedela, 
da bosta m orala p re j ali slej skrbeti sama 
zase. E liza bi se lalhlko naselila v  Impoii- 
ski ulici p ri H igginsu in Pickeringu, kjer 
se je že povsem udom ačila; a  vedela je, 
d a  ne sme sp rav iti F reddyja  tja  in d a  
tudi ne Ibi bilo  dobro  za  njegov značaj, 
če bi to  storila.

O ba stara sam ca sicer ne bi imela nič 
piroti tem u. Ko jiu je vpralšala za svet, se 
Higgiims sploh ni ho tel .ukvarjati z nje
nim  stanovanjskim  vprafianjem, češ da 
je njegova rešitev pira/v lahka. E l i t n a  
želja., d a  bi imela Freddyija p ri sebi do 
m a, se m i  ni zdela nič bot j važna , ko t 
če bi želela d o d a ti še en kos k opremi 
svoje spalnice. Higginis se ni p ra v  nč!č 
zmenil za njene pomisleke glede Freddy- 
jeivega .značaja in njegove dolžnosti, da  
si sam služi svoj k ruh. Zanilkal je, da  bi 
F reddy sploh imel' znaiča|j, im izjavil: č e  
bi poskušal F reddy n aprav iti karko li 
koristnega, bi s tem naložil sposobnejše
m u človeku, k o t je sam, težavno nalogo, 
■uničiti učinek njegovega prizadevanja. 
O d  tega bi p a  imela človeška skupnost 
sam o škodo, F reddy ja  bi p a  p ra v  nič ne 
osrečilo, saj iniu n a rav a  očitno ni nam e
nila težjega dela, k o t  zabavati Elizo. T o 
je bilo  po  Higginsovem  m nenju m nogo 
koristnejša in častnejša zaposlitev, k ak o r 
vsak drug običajen poseli. K o  je Elčza spet 
omenila svoj načrt, d a  ibi pričela pouče
vati fonetiko, se je H iggins p ra v  talko od
ločno uprl. D ejal je, d a  bo potrebovala  
še najm anj 10 let, preden se bo  lahko 
pričela v tika ti v to  zadevo, ki ji je talko 
p ri srcu. In  ke r je bil po lkovnik  očitno 
istega m nenja, je E liza  začutila , d a  jim a 
v tako  važni stvari ne sme k ljubovati 
in d a  brez H igginsove privolitve  nima 
pravice izkoriščati znanja, k i si g a ' je

pridob ila  p ri njem: kaljti zdelo se j! je, d a  
je znanje p rav  tako  njegova zasebna im o- 
v ina ko t njegova ura. Eliza ni bila ko 
m unist. Razen tega je bila obema skoraj 
p raznoverno  vdana, p o  svoji poroki še 
celo bolj ko  prej. *

Problem  je končno rešil polkovnik, po 
tem ko si je z njim  dolgo belil g lavo. 
Nekega dne je precej plašno vprašal E lizo, 
ali je res že povsem opustila misel, da bi 
odprla  cvetličarno. O dgovorila  m u je, d a  
je sicer mislila n a  to , da  si je pa  načrt 
izbila iz glave, odkar ji je po lkovnik  tiste
ga dne p ri gospe Hilgginsovi dejal, da  
ona ni za ka j takega. Polkovnik  je p r i 
znal, da  si tedaj, ko  je to  izijavil, še ni 
čisto opomogel od varljivega vtisa prejš
njega dne. Higginsu sta še isti večer spo
ročila vso stvar. E d ina  njegova o p azk a  
k temu sporočilu bi p a  p rav  kmaliu p r i 
vedla do  resnega spora z Eflizo. Hilgtgins 
je nanVreč dejali, d a  bo imela Eliiza v  
Freddyiju naravnost idealnega tdkača.

N a to  so po tipa li še F,reddyja, češ kako  
misli on o tej zadevi. O dvrn il je, d a  je že 
sam mislil na to, da  b i odprl trgovino, 
čeprav  si jo je zaradi pom anjkan ja  sred
stev zamislil tako, d a  b i  E liza p ri 
enem pu ltu  prodaijala tolbalk, on p a  pri 
drugem  časopise. P riznal p a  je, da  bi 
bilo izredno »posrečeno«, če bi hodila  
z E lizo  vsako ju tro  navsezgodaj v  Co- 
vent G arden , to  se p rav i, tja , k je r sta se 
prvič  srečala, naku p o v at cvetlice. E liza ga 
je, hvaležna z a  to  izijavo, obsula s poljubi. 
P ristav il je, d a  se je vedno  bail p riti  s 
tem predlogom  na dan , k e r  bi se d a r a  
najbrž  silno razburila  zarad i tega sklepa, 
ki bi ji po  njenem mnenju znatno  zm anj
šal m ožnost poroke. T u d i njena m ati 
'bržčals ne bi p ozdrav ila  tega 'koraka, ko  
se je to liko  let oklepala tistega k lina  na  
družben i lestvici, kijer je trgovina na  
d robno  'nekaj nemogočega.

T o  težavo je odstranil dogodek, k i ga 
F reddv jeva  m ati ni niti najm anj p riča 
kovala . M ed svojimi vpadi m ed tiste 
umetniške kroge, k i so bili najvišji izmed 
nljej dosegljivih, je Claira odkrila , d a  se 
m ora zarad i d ružabne  uglajenosti sezna
niti tu d i  z  rom ani G. H . Wellsa. Pričela 
si jih je tako  vneto izpolsojevati, da  je
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v dveh mesecih požrla  vse. Posledica je 
bilo isprcobimjen(je, ki ni v današnjem  času 
p ra v  nič nenavadno: Sodobna »Dejanja 
apostolov« bi z lahka izpolnila 50 biblij, 
če bi jih bil splolh k d o  sposoben napisati.

U boga C lara , ki se je zdela Higginsu 
in njegovi m ateri neprije tna  in smešna 
ženska, katere neuspeh si n jena m ati nik
d a r  ni m ogla razložiti, sama sebe nikoli 
ni videla v  tej luči; ka jti  čeipraiv so se v  
W est Kensingtonu ilz nje nekoliko norče
vali in 'jo ko t vsakega dnugega oponašali, 
so jo vendarle sprejeli ko t pam etno in 
normal'n o — ali naj m orda  raje rečemo: 
neizogibno? — človeško bitje. Najhuje, 
k a r  so ji k d a j rekli, je bilo, da  je srreimu- 
h in ja ; niso se p a  zavedali, koit se tudi ni 
sama, d a  so vsi njeni d ružabni napori 
zgirešeni in da zadevajo  v  praizno.

•Kljub temu p a  ni (bila srečna: po la- 
ščal se je je obup. Videti je bilo, d a  rejen 
edini adut: dejstvo, d a  je bila  njena mati 
to, čeimuir pravi branjevec v  Epsom u »da
m a s kočijo«, ni imel nikake menjalne 
v reti n osti. T o  je nijeni hčerki onemogo
čilo  izobrazbo, kajti edina vzgoja, ki bi 
si jo lah k o  privoščila, bi bila vzgoja v 
d ružb i hčerke kakšnega bran jevca v 
Earlscourtu. C lara  je zato  pričela iskati 
d ružbo  razreda, ki mu je p rip ad a la  nje
na m ati. T a  razred  p a  ni hotel o njej ni
česar vedeti, ker je b ila  m nogo revnejša 
od prodaja lca  zelenjave — in ne samo, 
d a  si ni mogla privoščiti služkinje, niti 
tobarice ni zmogla, temveč se je m orala 
zadovoljiti z dekletom  za vsa op ran'il a 
:n še te  ni mogla spodobno' p lačati. N ič 
na nji n i mogllo v  takšnih razm erah vzbu
d iti vtisa, d a  je pristen pro izvod  Lamge- 
la*fy Parka. Klij-ub temiu p a  je zarad i svoje 
tradicije  videla v  po rok i s kom erkoli, k; 
ji je bril dosegljiv, samo neznosno pon iža 
nje. Trgovci in uradniki so ji bili zoprni. 
T ekala  je za slikarji in romanopisci, k a 
terih p a  ni m ogla očarati. N jeni d rzn i 
poskusi, posnem ati um etniško literarno  
iaražainlje, so jim  šli na živce. Skratka, 
b ila  ije popo ln  neuspah: navaden, nespo
soben, dom išljav, reven, nekoristen in 
nedobrodošel snob. In  čeprav  ni p riznala 
tdh svojlih nedostatkov  —  kajti nihče ne 
m ara  priznani neprijetnih dejstev vse do

tlej, dokler ne vidi, k a k o  bi si lahko 
pom agal — je vse prehudo občutila ruji- 
hoive učinke, d a  bi Ibila zadovoljna s 
svojim  položajem .

K lara  je spregledala šele tedaj, ko  se 
je seznanila z nekim dekletom  njenih let. 
Dekle jo  je navdušilo, vzela si jo je za 
vzo r in si hotela p ridobiti njeno p rija 
teljstvo. O d k rila  pa  je, d a  je to  očarljivo 
dekle cvetka z ;uilice, k i  si je šele pred 
nekaj meseci p ribo rila  vstop v boljšo 
d ružbo. T o  jo je tak o  pretreslo, d a  je, 
ko jo  je g. G. H . Wells dvignil na svojem 
mogočnem peresu, doživela  spreobrnjenje, 
katerega je mogoče prim erjati le s tisti
mi čudovitim i uspehi, ki sta jih dosegla 
general Booth ali G ypsy Smith. C larin  
snobizem se je zrušil. N aen k ra t se je zga
nilo v  njej življenje. N e d a  bi vedela, 
kako in zakaj, si je pričela p ridob iva ti 
p rija te ljev  in sovražnikov. N eka te ri iz 
m ed njenih znancev, k i so videli v njej 
dolgočasno, b rezb rižn o  a li smešno nadle
go, so se ji izneverili, druigi so p a  postali 
do  nje nadvse ljubeznivi. N a  svoje začu
denje je odkrila , d a  so bili nekateri izmed 
p rav  »simpatičnih« l|jiudi prepojeni z 
Welilsom in d a  je bila  v  tej dostopnosti 
za  ideje skrivnost nljihove privlačnosti. 
Ljudje, k i so jo  imeli za globoko verno 
in so jo poskušali na te j osnovi pridobiti 
zase — kar jim je grdo izpodletolo — so 
se nenadom a pričeli zanim ati zanjo in po 
kaza li sovražnost do  konvencionalne 
religije, ki si n ikdar ni mislila, da  je 
sploh mogoča. D ali so ji v irolke Galswor- 
thy ja : ta  ji je pa razkrinkal puhlost La.r- 
geiady P arka  in ji zadal milostni udarec. 
M učila jo je misel, d a  je b ila  ječa, v k a 
teri je p retrpela  to liko  nesrečnih let, ves 
čas odprta  in da  so bili ravno  tisti nago
ni, p ro ti katerim  se je tak o  vneto  borila 
in jih  za tira la , d a  bi ostala v  dobrih  o d 
nosih s sodobno družbo , edini, s k a te 
rimi bi lahko prišla  v pristen  stik  s 
soljudmi. V blesku teh odkritij in v 
v rtincu  njenega odziva nanje, se je praiv 
tako  prostodušno in oč itno  smešila ko t 
tedaj, ko  se je v  salonu gospe Higginsove 
tako  neprevidno posliužiila Elizine k le tv i
ce; k a jti  novopečena W ellsova učenka 
se sprva p rav  tako  ni znala  znajti, ko t
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se ne m ore dojenček in se -j« m orala  temu 
šele priučiti. Vendair otročičku nihče ne 
zam eri njegovih nerodnosti, a li m u šteje v  
zlo, če skuša jpojesti vžigalice. T u d i Kla^ 
ra  zaradi svojih norčij ni izgubila nobe
nega prijjatelja. T o  p o t se ji niso smejali za 
hrbtom , temveč v obraz. Braniti in o p ra 
vičevati se je m orala, ko t je vedela in 
znala.

K o se je F.reddy oglas:! v  E arlsfortu  
(česar sicer ni nikoli storil, če se je ie 
mogel tem u izogniti) in sporočil žalostno 
no!vico, da- im ata  z  Elilzo naimen ottnade- 
ževati rodbinski, grb s tem , d a  bosta o d 
p r la  trgovino, je našel hilšo že  vso iz sebe. 
KJara je nam reč m alo pre(j sporočila, d a  
nam erava tudi o n a  p rev ze ti službo v 
trgovini s starim  pohištvom  n a  Doverski 
cesti, k i  jo je o d p rla  neka  d ruga  Veli- 
sova učenka. Za to  n astav itev  se je mo
ra la  K la ra  vsekalkor zahva liti  svoji stari 
družabni sposobnosti, d a  se je znala, siliti 
v ospredije.

Sklenila je, d a  'bo videla, naj stane ka r 
hoče, W ellsa sam ega 'iln na neki v r tn i ve
selici je ta  svoj ciilj tu d i dosegla. Im ela 
je več sreče, k o t jo je zaslužilo  to  nepre 
vidno početje: Wells ije ni niti najm anj 
raizočaral. © asi že p rile ten , Se še ni po
sušil in običajni .razgovor ni mogel v 
po! ure izčrpati njegove neskončne raz 
nolikosti. N jegova p rije tna  skrbnost in 
čvrstost duha, njegove imale roke in nage, 
njegova dom iselnost in odreza/vost, nepri
siljena dostopnost in nekakšna odlična 
rahločutnost, tki je ikalzala na  človeka, 
občutljivega od tem ena do  petd  — vse
m u temu se človek n ikakor ni mogel 
up ira ti. K lara  ni tedne zatem  golvorila 
o  ničemer drugem . T ed a j se je slučajho 
srečala tud i z lastn ico  trgovine s p o 
hištvom  in izkazalo se je, d a  si tud i ta  
dam a nadvse želi spotznati gospoda M eli
sa in mu p rodaja ti svoje lepe stvari. Po
nudila  ije K lari službo v  upanju , d a  bo 
z njeno pom očjo m orda dosegla svoj cilj. 
In  tako  se je zgodilo, d a  je ostala Elizi 
sreča zvesta in d a  je p ričakovan i odpor 
p ro ti cvetličarni skopnel. C vetličarna je
v  artkadi nekega kolodvora, nedaleč od 
m uzeja Vikto.ri.jc in A lberta, in k d o r  s ta 

nuje blizu, gre lahko vsaik dan  tja  in si 
kupi p ri Elizi rožo za v  gumbnico.

R om antika ima tu svojo zadnjo  p rilož 
nost. Vi, dragi bralci, bi gotovo1 rad i sli
šali, d a  je doživela cvetličarna po zaslugi 
Elizin-jli čarov in njenih zgodnjih  poslov
nih izkušenj v C ovent G ardenu izreden 
uspeh. tNa žalost Vam  ne m orem  ustreči- 
Resnica ostane .resnica^ P ro d a ja ln a  se 
dolgo časa ni izplačala, in sicer samo 
z a to  ne, ker je E liza in F reddy nista 
zn a la  voditi. Res je, d a  Elizi ni bilo treba 
začeti p ra v  na začetku: poznala je imena 
in cene cenejših cvetlic; in brezm ejno je 
bila ponosna, ko  je odkrila , d a  zna Fred- 
dy , k o t vsi, k i so dovrišiK cenene, domiš
ljave in povsem nezadostne šole, nekaj 
laitiriščine. T o  znanje je b ilo  sicer dokaj 
skrom no, v en d ar je zadostovalo, da  je 
v idela E liza v rajem Porsona ali Bentleya*. 
N a  žalost pa ni znal ničesar drugega; in 
E liza  ni ibila sposobna sestaviti računa, 
ki ne bi povsem osmeišil njene tv rdke, 
čepraiv je zn a la  p rešteti den ar d o  zneska 
kakih 1'8 šilingov in si je p rid o b ila  celo 
ndkaij poznanja  M iltonovega jezika, s či
m er je omogočila Higginsu, d a  je dobil 
svojo stavo, F reddy je sicer znal pove
da ti po  latinsko, da  je ibila G alija  razde 
ljena v  tri dele, ni se p a  n iti najm anj spo
znal n a  računan je  ali vodstvo  trgovskih 
poslov. Polkovnik  P ickering mu je m oral 
razložiti, kaj pom enita čekovna knjižica 
in bančni .račun. In  zakonska dvojica  ni
k ak o r ni b ila  rav n o  odlprte glarre. Eliiza 
ni hotela verjeti, d a  bi si ilalhko p rih ran i
la denar, če bi si najela knjigovodjo, ki 
bi se spoznal na svoj posel, in F.reddy jo 
je v  tej trm i podpiral. K ako, sta trd ila , 
naj bi prihranila, denar s tem, če povečava 
svoje izdatke, ko že tako  kama|j izhajava? 
T o d a  po lkovnik , ki jim a je vedno  znova 
pom agal, da sta izvozila, je sicer vljudno, 
a  odločno vztra jal p r i  tem ; in  Eliza, ki 
30 je b ilo  že pošteno sratm, da  ga je mo
ra la  to likokra t prositi z a  denar, in raz 
dražena  zarad i biučnega posm ehovanja 
Higglinsa, k i je vedno, k a d a r  je kdo  le 
omenil m ožnost Freddyjevega uspeha, 
bušnil v  smeh, je končno  razum ela dej-.

* Z nana  angleška učenjaka
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■stvo, d a  je treba trgovske posle p rav  tako 
resno š tud ira ti k o t fonetiko.

N e bom  se m udil z opisovanjem pom i
lovan ja  vrednih .prizorov, kaiko sta oba- 
d v a  isedeila zvečer pri trgovskih nadalje 
valn ih  tečajih in  se učila stenografije in 
knjigovodstva skupno z  m ladim i u radn i
škimi p rip rav n ik i obeh spolov, k i so imeli 
za seboj sam o osnovno šalo. Vpisalla sta  
se celo v  londonsko G ospodarsko šolo 
in  se obrnila  na šolskega, ravnatelja  s po^ 
n ižno prošnjo , naj jim a priporoči kak 
tečaij, ki b i  upošteval cvetličarsko obrt. 
K er je imel ta  ravnatelj smisel za hum or, 
jim a je razložil m etodo, ki jo omenja 
znam enita Dickensova, razp rava  o k i ta j 
ski m etafiz ik i: neki njegov junak je naj
p re j p rebral članek o iKitajsIki, n a to  p a  o  
m etafiz ik i in kom biniral1 podatke. P red 
lagal jim a je, naj obiskujeta londonsko 
G ospodarsko šolo, h k ra ti  pa  obiskujeta 
znam eniti botanični v r t  v  enem izmed 
fondonslkih predmestij.

F.liiza, k i  se ji je postopek Dickenso
vega junaka  zdel povsem  p rav ilen  (k a r  
je v  resnici tudi bil), iin se ji ni zdel nitii 
najm anj smešen (poslledica njene neved
nosti), je vzela njegov nasvet čisto resno. 
A nič se ji ni zdelo tako  poniževalno, 
ko t prositi H igginsa, č igar najljubši um et
niški konjiček je bila  poleg M iltonovih 
verzov ka lig rafija  — sam je spisal1 
prekrasno latin ico  — naj je nauči lepe 
pisave. H iggins ji je odivrnil, d a  je že po 
konstituciji povsem nesposobna napisati 
eno samo črko, k i bi bila  vredna, d a  bi 
stala v  na.jneznatnejši M iltonovi besedi. 
T o d a  ona je vztra jala . In  spet se je lotil 
težke naloge in jo  učil, p ri čemer je znal 
združiti viharen zanos in osredotočeno 
pozornost s priložnostnim i izbruhi v  obli
k i zanim ivih ra zp ra v  o  lepoti, plem eni
tosti, o  vzvišenih nalogah in o  usodi člo 
veške pisave. Eliza si je končno pridobila  
izredno netrgovslko pisaivo, k i je bila p ra 
vi d odatek  k  njenim osebnim čarom , in 
izdajala za pisarniške .potrebščine tr ik ra t  
več k o t  kdorkoli d rug, ke r ni mogla več 
pogrešati .papiirja določene kakovosti in  
oblike. K m alu ni znaia  napisati več niti

naslova na  kuverti, ker ji je zaradi roba 
vedno  zm anjkalo  p rostora .

D nevi trgovskega šolanja so bili za 
m ladi p a r  doba ponižanj in obupa. V i
deti je ibilo, d a  se o cvetličarnah ne bosta 
ničesar naučila. K ončno sta obupala in 
otresla p ra h  trgovslkih šol, stenografskih 
tečaljev in Gospodarske šole enkra!t za 
vselej s svojih no|g. R azen tega je p a  p ri
čel nujen posel na nekakšen skrivnosten 
način sam od sebe uspevati. Pozabila  sta 
na  svoje nekdanje pomisleke pro ti zapo
slitvi d rugih  oseib. P riš la  sta do  zaključ
ka, d a  je njun lastn i natčin najboljši in 
d a  im ata  zares p rav  izredne trgovske spo
sobnosti. Polkovnilk, ki je m oral imeti vsa 
ta  leta v banki na razpo lago  zna tno  vso
to  denarja , da  je k ril n jun prim anjklja j, 
je opazil, d a  njegova skrb ni več p o treb 
na: m ladim a je trgovina pričela uspevati. 
Res je sicer, d a  s ta  imela v prilmeri s svo
jimi poslovnim i tekmeci m nogo lažje sta 
lišče: Nedeljslki izleti na  deželo iu niso 
ničesar stali, p a  še strošlke za  kosilo sta 
si prih ran ila . Po lkovnik  je imel namreč 
avto, hoteillske račune p a  sta plačevala 
Pickering in  H iggins skupno. Gospod 
F. H ill, lastn ik  trgovine s cvetlicami in 
zelenhavo (km alu sta  odkrila1, da se s 
šparglji d o b ro  zaliluži in šparglji so ju 
privedli še d o  druge zelenjave), je znal 
s svojim nastopom  d a ti  poslu odličen v i
dez; in v zasebnem življenju je bil še ved 
no b lagorodni gospod Frederick Eynsford  
H ill. Širokoustil se sicer ni nikoli. R a 
zen Elize ni nihče vedel, da  je bil krščen 
na ime Frederick Chaloner. E liza  sama 
se je p ra v  rada  pobahala.

T o  je vise. T ak o  se je st>var končala. 
Presenetljivo je, koliko se Eliza se vedno 
utegne v tika ti v  gospodinjske zadeve v 
W im polsk‘i Otlici, kljub  temu, d a  ima 
cvetličarno in lastno družino . In  om em 
be vredno  je, d a  se k ljub tem u, d a  se 
n ikdar ne p rička z  molžam in d a  ima 
Pickeringa tak o  .rada, k o t d a  bi m u bila 
najlijubša hči, n ikoli ni m ogla  odvaditi 
prep iran ja  s Hilgginsota, k i  se je pričelo 
tiste  usodne noči, k o  m u je dob ila  nje
govo stavo. Za vsako  malenlkost ga na 
hruli, včasih p a  tudi brez vsakega povo

—  147 —



da. Saj si je že H iggins ne upa več p o 
d raž iti s tem, da  bi poudarja j, k a k o  silno 
globoko je E reddy s svojo pam etjo  p o d  
njim. Res se nad njo znaša in  se ji posm e
huje; a ona se miu 'tako ostro postavi po 
robu, d a  se m ara  Pidkering včasih zavzeti 
zan j in jo  prositi, naj bo  s Higginscm  
ljubeznivejša; in to  je edina njegova 
prošnja, ki vzbudi na njenem obrazu iz
raz  nejevolje. N ič, raizen stiske ali ne
sreče, k i bi bila tako  huda, da bi porušila  
vse sim patije  ali an tip a tije  in ju cba spet 
»bližala na skupni človeški osnovi — 
naj bi jim a bila  ta  p re izkušnja  p r ih ra 
njena! — ne bo tega stanja več sprem e
nilo. O na  ve, da  je Higgins ne potrebuje, 
p ra v  tako , .k o t je ni potrebovali njen oče. 
N jegova nedvoum na rajava, da  se je nje
ne bližine navaidi'1, da  je naivezan na njene 
usiliuge in d a  bi jo pogrešal, če bi odšla 
(Freddy(jiu ali po lkovniku  nikoli ne bi 
p rišlo  na  um, d a  bi kaj takega rekla), je

okrepila  njeno notranje  prepričan je , d a  
mu ne pom eni več »kot njegove copate«
— pri tem p a  ima vendarle  občutek, da  
je celo njegova ravnodušnost globlja od 
zaljubljenosti povprečnih duš. H iggins jo 
silno zanim a. Včasih si na skrivaj celo 
Škodoželjno zaželi, d a  b i b ila  čisto sama 
z njim  na kakem  sam otnem  o toku , 
daleč p roč od vseh obveznosti in ozirov  
na druge, k jer bi ga lahko potegnila  z 
njegovega piedestala in ga opazovala, 
kako ji d vori, p ra v  tslko ko t vsak drug.

Vsi nadkrivaj ra d i gojimo take sanje. 
V endar ima v resničnem življenju, v  bud
ni zavesti, v razliko  od  življenja v sanjah 
in domišljiji E liza  rada  F reddyja  in pol
kovnika, ne p a  H igginsa in očeta D oolit- 
£ia. G alate ja  nikoli ni zares vzljubila 
svojega Pygm aliona: njegov odnos d o  nje 
je preveč po božje vzvišen, da  b.i bil 
lahko  zares p rije ten .

M. Krležu: V  Agoniji. Ing. Franz. Scenal. dejanja
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B. G. Shaiv:

» P Y G M A L IO N « IN  A N G L E Š Č IN A

Angleži nimajo d o  svojega jezika prav  
nič spoštovanja in niti nočejo očki last
nih otroik, d a  bi ga p rav ilno  govorili. 
'Pravopis je tako strahoten, d a  se ne 
m ore  nihče sam naučiti pravilne  izgovar
jave. Nemogoče je, da 'bi Anglež odprl 
usta  in si ne nakopal s tem sovraštva ali 
p rez ira  kakega  drugega Angleža. N em 
ščina in španščina sta dostopni tujcem; 
angleščina p a  tudi Anglležem samim ni 
dostopna. R eform ator, k i  ga dandanes 
Anglija potrebuje, bi mo.ral biti odločen 
in navdušen fonetik. Z a to  sem enega iz
m ed teh naprav il za  ijunaka lj-udske igre. 
Klic te vrste junakov se že m nogo let 
zam an razlega po  puščam.

K o sem se sam p ro ti koncu sedemde
setih let prejšnjega stoletja  pričel zani
m ati za fonetiko, se je slavni Aleksander 
M elville Bell, iznajditelj vidnega* govora, 
že izselil v  K anado, k je r je njegov sin 
izumil telefon ; toda  A leksander J . Ellis 
(je še živel k o t londonski p a tr ia rh  e Slm- 
pozan tno  glavo, ki jo  je vedno p o k riv a la  
žam etna  čepica, zarad i česar se je na jav 
nih zborovanjih  na zelo fin  način op ra 
vičil. N jega in T ita  Paigllardinija, d ru 
gega ve te ran a  fonetike, je človek m oral 
imeti rad . H en ry  Sweet, k i je bil teda)j 
še m lad, še m alo  ni bil talko ljubezniv, 
ko t ta  dva. P ra v  nič bolj sprav ljiv  ni 
b il do  navadnih  sm rtnikov, k o t sta bila 
Ibsen in Samuel Burler. N jegove velike 
fonetične sposobnosti (sodim, d a  je  bil 
najboljši izmed vseh v svoji stroki) bi ga 
upravičevale d o  naijrvišjih javnih priznanj 
in bi mu m orda omogočile, da  bi popula 
r izira j svoj predm et, če ne bi gojil v p rav  
satanskega prezira  do  vsdh akadem skih 
dostojanstvenikov in do  vseh ljudi sploh, 
k ;i se jim  je zdela  grščina važnejša od fo 
netike. V  tistih  časih, k o  so ustanovili v 
Južnem  Kensingtonu »Im perialni inšti
tu t«  in je Josetf C ham berlain  p ropag ira l 
idejo Im perija, sem pregovoril izdajate 
lja  neke vodilne revije, d a  je naročil pri 
Sweetu članek o pom enu njegove stroke 
za  Britanski imperij. Sweet je članek p o 

slal. A v njem ni bilo drugega, ko t d ivji 
napadi in zasmehovanje nekega profesor
ja  angleškega jezika in književnosti, či
gar stolico bi m oral po Sweetovem m ne
nju izasesti edinole kak  s trokovnjak  za 
fonetiko. Prispevek je billo treba  k o t  ža 
ljiv zavrn iti in tako  mi je izpodletel 
poskus, d a  bi opozoril javnost na njego
vega avtorja .

K o  sem ga kasneje p o  mnogih letifh spet 
srečal, sem na svoje za/čudenje opazil, da  
je iz prezirlijive ravnodušnosti tak o  spre
menil svoj zunanji videz, d a  se je iz nek 
danjega, povsem spodobno, oblečenega člo
veka, pretvoril' v  nekakšen »potujoč« pro 
test p ro ti  O x fo rdu  in vsem njegovim tra 
dicijam. M enda so m u hoteli v p rav  pona 
gajati s tem, d a  so  miu podelili nekakšen 
lek to ra t baš na oxfondsiki univerzi. Bo
dočnost fonetike je bržčas v  rokah nje
govih učencev, ki so m u vsi prisegli 
zvestobo. Sam ega Sweeta p a  n i mogel nih
če p rip rav iti do  tega, da bi se prilagodil 
naizorom univerze, katere se je pa  ven 
d arle  p ra v  po  oxifordsko zvesto d ržal, 
k o t d a  bi spadal tja p o  nekakšnem bož
jem pravu . M irno lah k o  trd im , d a  vsebu
je njegova zapuščina — če je je sploh 
k a j billo — m nogo satir, ki jih bo mogoče 
objaviti brez p rehude škode čez kakih  
50 let. Po mojem mnenjiu ni bil sicer p rav  
nič hudobnega značaja, prej bi dejal na 
robe, samo z- bedaki ni imel potrpljenja.

T isti, k i so ga poznali, bodo v  tretjem  
dejanju  lah k o  opazili namig n a  p a ten ti 
ramo m etodo stenografije, katere se je n a 
v ad n o  posluževal, n a  svoljih dopisnicah in 
ka!tere se lahko naiučite iz  p riročn ika  za 
5 šilingov in 6  penyjev. Izšel je v  založ
bi M arendon Press. Dopisnice, k i  jih 
opisuje gospa fflgginsova, so podobne t i 
stim, ki jim  jih je poš;illlja!l Sweet. R az 
vozila! sem na prim er na  takšni dopisni
ci nek glas, k i  b i  ga ro jen  Londončan 
zapisal k o t  zerr, F rancoz p a  k o t seu. 
N a to  sem mu nekoliko raizdraženo pisal, 
ka j ta  zn ak  p ra v za p rav  pomeni. Sweet 
mi je odgovoril v tonu, ki je kaza l na
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brezm ejno zaničevanje moje neumnosti, 
d a  ta  znalk ne saimo pom eni, temveč po 
vsem jasno tudi je beseda rezu lta t, češ 
d a  je ni v nobenem jeziku besede, ki bi 
vsebovala ta  glas in lahko v  te>j zvezi po
menila (kaj drugega. Sweeta je m inilo  p o 
trpljenje, Ikadar so fonetike m anj vešči 
sm rtniki zahtevali izčnpnejšega pojasnila. 
Č eprav je ves pomen njegovega sistema 
»C urrent Shorthand« baš v tem , d a  z 
njegovo pomočjo lalhko p o p d h o  izrazim o 
vsak angleški glas, samoglasnike p rav  
tako k o t soglasnike in n i treiba delati d ru 
gih znakov, k o t samo najlažje in najpre 
prostejše, s katerim i pišemo črke m, n, 
u, 1, p, in ki jih človek lahiko načečka v  
vsakem ko tu  — je njegofv nesrečni sklep, 
naj stoži ta  imenitna in povsem čitllijva 
pisava hk ra ti nudi k o t  stenografija, n a 
p rav il iz nje v praksi, ko t jo je izvajal 
on, najbolj nerazivozlljiv tajnopis. Nljegov 
p rav i namen je bil oipremiti naš žlahtni, 
a s'laibo oblečeni jezik s popolno, točno 
in povsem razločno pisavo; toda njegov 
prez ir  do  P itm anovega stenografskega 
sistema ga je zavedel, d a  je šel p reko  svo 
jega cilja. P itm anovo  zmagoslavje je bilo 
triumif poslovne organizacije. Izhajal je 
celo poseben tednik, k i  je propagira l ta  
stenografski sistem. N a  razpolago smo 
im eli cenene učbenike in stenografske za 
piske govorov, ki naj bi služili za  vaje 
in šole, k jer so vam izkušeni učitelji po 
m agali, da  ste si pridobili po trebno  spret
nost. Sweet ni mogel takšne organizacije. 
IPrav talko bi bil laihlko SibiSa, ki je trgala 
iprerctške liste, za  ka te re  se nihče ni 2ime- 
nOT. N jegovega prirdSnilka. za  štiri šilin
ge in pol, napisanega večidel v  njegovem 
litograifiranem rokopisu, za katerega ni
so nikoli delali hrupne rdklame, se bo 
m orda  nekega dne polalstill k ak  koncern 
in ga vsilil občinstvu, tako  k o t je Times 
vsitlil občinstvu B ritansko enciklopedijo; 
a  do  tedaj bo1 obveljal Pirm anov sistem. 
Jaz  sam sem si kupil v  življenju že tri 
izvode im enovanega p riročn ika ; založni
k a  sta mi povedala, da> se še vedno  čvrsto 
d rž i na svojih policah in d a  ga oibčinsovo 
pušča lepo p r i  m iru. Sweetav sistem sam 
že d v a k ra t proučil; in v en d ar pišem te 
vrste po  Pitm anu. V zrok je ta , d a  molja

tajnica ne zna prepisafii Sweetovih okraj , 
šanih znamenj, ker se je m orala v šoli 
uičiiti Pitmanoive metode.

Z ato  se je Sweet P itm an u  prav  tako  
zam an posm ehoval, kolt se je Thersites 
Ajaksu. N jegovo posm ehovanje mu je 
m orda res olajšalb dušo, ni p a  p ripo 
moglo k  priljubljenosti njegovega sistema.

Pygimailion Higgjns ni poircret Sweeta, 
ki se miu dogodivščina z E lizo Doolitle 
ne bi mogla prim eriti. V endar ima, kot 
bom o videli, nekaj njegovih polrez. Če bi 
imel Hiigginsovo telesno m oč in  njegov 
tem peram ent, bi Sweet nem ara spravil 
svet iz tečaljev. Celo brez teh lastnosti p a  
je napravil na evropske strokovnjake 
vtis, k i ga nino mogli spraviti v  sklad z 
dejstvom , da je bil sorazm erno mai'o 
znan in  da  mu v Ox'fondu niso priznali 
tega, k a r  bi m u šlo. T ega  O x fo rd u  ne 
morem šteti v zlo, ke.r sem m nenja, da  
ima pravico  zahtevani od svojih gojen- 
cev neko stopnjo družabne uglajenosti 
(in Oxfoird v  tem  poigledlu zares ne zah 
teva preveč). Sam vem, kako  težko  je 
genialnemu človeku, ki d e la  v zelo zapo
stavljeni panogi znanosti, vzdrževati 
vedre in prijazne odnose z ljudmi, k i jo 
podcenjujejo in k i si priidržuljejo vsa naj
boljša mesta z a  manij važne discipline, 
katere  poučujejo na  neizviren način in 
včasilh tudi brez potrebne sposobnosti. 
Todai če jih zapostavljeni obsipa s srdom 
in prezirom , potem  pač ne smemo priča 
kovati, d a  ga bodo zasuli s častmi in 
odlikovanji. .

O  kasnejših rodovih fonetikov mi je 
le malo znanega. Vse jih nedvom no viso
ko prekaša Poeta Laureatus, k i mu H ig 
gins m orda dolguje svojo ljubezen 'd o  
M iltona, čeprav m oram  tudi tu  zavrn iti 
mnenije, da  sem hotel v  HiitgginSu upodo 
biti njega. T oda  če bo m oja  ig ra  dokazala  
občinstvu, d a  fonetiki sploh obstoje in da  
za  sedaj spadajo med najvažnejše ljudi 
v  Angliji, potem  bo dosegla svoij1 namen.

iNaj se oib koncu še m alo  pobaham : 
Pygm alion je dosegel p o  vsej Evropi, 
p rav  tako  p a  tudri v  Združenih  držajvah 
in dom a v  Angliji velik uspeh. Ig ra  je 
tak o  izrazito  in nam erno  d idaktična, 
snov pa je znana k o t talko suhoparna, da
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jo z naslado mečem v žabe vsem .tistim 
m odrijanom , k i ko t papige ponavlja jo  
trd itev , d a  umetnost ne sme bita n ikdar 
vzgojna. Uspeh pričujoče dram e dokazu 
je mdje mnenje, d a  umeitnost ne bi smela 
nikoli biti kaj drugega ko t vzgoijna.

Končno naj še poudarim  v  izpodbudo 
vsem tistim, k i jim slalba izgovarjava z a 
p ira  dostop k višjim službam, da  spre
memba, ki jo je dosegel p rofesor Higgins 
p ri Eliizi, ni niti nemogoča niti nenavad
na. Sodobna zgodba o hišnikovi hčeri, 
ki v mteho svojega častihlepija igra špan
sko krallijicO ' v »Ruy Blasu« v »T heatre  
pranja ise« , je samo eden izmed tisoč p r i 
m erov moških in žensk, ki so se otresli

svojega naravnega dom ačega narečja in 
se naiučili novega jezika. T oda  to je tre 
b a . oprav iti znanstveno, sicer Se utegne 
p ripetiti, d a  bo k and ida t končno govoril 
še slalbše k o t je spočetka. P ristno  in na 
ravno* predm estno narečje je namreč znos
nejše k o t poskus v  fonetiki nepodkova
nega človeka, ki hoče posnemati vulgarni 
d ia lek t kluba za golf. In  zelo mii je žal, 
če m oram  reči, da  je k ljub  vsem p riza 
devanjem  naše Igralske akadem ije še 
vedno vse preveč golfovske angleščine po  
naših otdrih, vse prem alo p a  žlahtnega 
jezika Foirbesa Robertsona*.

Angleški igralec (1853— 1937).

/ z  zgodovine slovenske gledališke kritike:

F R A N C E  V O D N IK  —  G L E D A L IŠ K I K R IT IK

(Ob petdesetletnici)

Č asovno nevezano smo dozdaj ob raz 
nih priložnostih  pod zaglavjem  »Iz zgo
dovine slovenske gledališke kritike« p ri
občili bežne profile  naših gledaliških k r i 
tikov. T ak o  smo površno zabeležili delo 
k ritikov  K oblarja , A lbrehta, Funtka, R o 
bide in Juša K ozaka, ne da  bi vz tra ja li 
v  časovnem zapored ju  ali pa  tem eljitej
šem razboru  idejnih osnov v razvoju  naše 
gledališke kritike , ka tere  poglavitnih 
p redstavn ikov  v  tem oziru  še nismo 
m ogli podrobno pretresti in jim odka- 
z a ti  njih  mesto v zaključeni razvojni 
podobi. U porabljam o priložnost petde 
setletnice Franceta  V odnika, skorajda 
zadnjega izrazitega zastopnika naše gle
dališke kritike v času m ed obema vo jna 
m a, in priključujem o njegov p rofil vrsti 
dozdaj obravnavanih  slovstvenih oseb
nosti.

France V odnik  se je rodil 5. m arca 
■19C3 iv Podutiku p ri Ljubljani v  kaljžairski 
d ružin i in je po gimnazijskih študijah 
obiskoval p redavan ja  na filozofski falkiut- 
teti ljubljanskega vseučilišča in 1928 d i

plom iral. Š tipendija m u je omogočila 
enoletno bivanje na Poljskem, ki si jo je 
ogleda! v njenih tedanjih  mejah, k a r  m u 
je omogočilo bolj razgledan evropski

France V odn ik
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ok v ir  in stik s poljskim  gledališčem. O d  
1930 je bil gimnazijski profesor v  Ljub
ljani (kar je še danes), toda  življenjski 
dogodki so tud i p r i  njem posegali s trp k i 
mi preizkušnjam i v izvrševanje njegove
ga poklica, k akor tudi bi se zdel na zunaj 
m iren in spokojen in k a r  se da  udoben 
za slovstvena p rizadevanja  m ladega pro 
fesorja. Z arad i dem okratičnega mišlje
nja ga je Z ivkovičeva d ik ta tu ra  odpusti
la iz državne  službe, z a to  se je do jeseni 
1936 preživ lja l zvečine s svojim slovstve
nim delom ali pa  z naključnim  in nestal
nim poučevanjem . M ed vojno ga je oku
p a to r  za celo leto intern iral v Gonarsu 
in dasi je na visoki šoli z a 'd ra m a tsk o  
um etnost pri Glasbeni akadem iji v L jub
ljani že od šolskega leta  1941/42 p red a 
val diramaturigijo iz  izgodoivine gJedafdSča 
nasploh, nvu je po v rn itv i iiz Gonarsa ctkiu- 
ipatorelka policija p repovedala  piredavanja.

V  te zunanje okoliščine se uokvirja 
življenje Franceta  V odnika, k i je že v 
študentskih letih pokaza l svojo razbori- 
tost bodisi ko t prepričan  idejni pristaš 
dem okratskih p rizadevan j z revolucio
narno noto skrivnih študentskih krožkov 
znam ke Oksoj bodisi ko t študentovski 
l ite ra t v  literarn ih  družinah, ki sta jih 
m ed drugimi usm erjevala France Bevk in 
M iran  Jarc , in k o t sopotnik mladega, pa 
nikoli docela razvitega gledališkega 
k rožka, ki je od Finžgarjevega »Divjega 
lovca« in D etelovega »Učenjaka« skušal 
p re iti p rav  na Ibsena.

T o d a  v  tem času si je F rance Vodnik
— mlajši b ra t tedaj že uveljavljenega 
poeta  T oneta  V odnika — iskal šele svoj 
p rv i izraz v začetnih pesniških poizkusih, 
z nastopi ko t dek lam ator in s predavanji, 
med katerim i je poizkusil orisati na 
svoj poizkusni izvirni način pot Ivana  
C ankarja  ko t človeka in um etnika. Kaj 
km alu  pa se je oglasil s tiskanim i vzorci 
svoje poezije v .razliičnilh d ijaških  listih 
in tud i že v  revijah p rav  do D om a in 
sveta in L jubljanskega Zvona.

Potem  ko je 1928 izdal izbor slovenske 
religiozne lirike, je 1932 izdal zbirko svo
jih pesmi »Borivec z Bogom«, ki je vzbu 
dita. mnogo odlmevov otd p rizn an ja  in

njih uteaneCjitve d o  očitkov bogoiklet- 
stva  in odločne odklonitve. N e  glede na 
to so njegove pesmi izšle v raznih  tujih 
antologijah. T o d a  France V odnik  je bil 
v  letu  izida njegovih pesmi že v  vrsti 
k ritik o v  iin esejistov in  v  nenehnih lite 
ra rn ih  polem ikah, k i so ga spremljale, 
o d k a r je prijel ob oceni Podbevškove pe
sniške zbirke za kritično pero. T o  je bil 
čas, ki je pospeševal V odnikov miselni 
razvoj od  njegove ocene Mencinger
jevega slovstvenega dela do načelnih 
člankov o najbolj sveži slovenski slov
stveni problem atiki. O b  razboru  ideje in 
kvalitete  ter ob o d p o tu  p ro ti kakršnikoli 
obliki m ahničevstva je oblikoval form u
lacijo pozitivne m ožnosti preusm eritve 
slovenskih duhovnih osnov. H k ra t i  se m u 
je po drugi p lati izoblikovalo njegovo 
načelno stališče p ro ti larpurla rtizm u, toda  
za  umetnost, ki je povezana z življenjem 
in njegov organ, za um etnost ko t izraz 
doživetja  in sproščenja.

V  tem obdobju je začel pisati slovstve
ne portre te  »O brazi novega rodu« m la 
dih pesnikov in pisateljev Srečka Koso
vela, Kocbeka, Voduška, Klopčiča, M i
ška K ranjca , M agajne in drugih, k i jim 
je bil v  organizaciji M ladega Pen-kluba 
tudi predsednik, dokler je ta  klub po 
vzgledu londonskega do leta 1933 obsto
jal, idejni tolm ač, spremljevalec in uvod 
ni besednik na recitacijah njih del. Ide j
nega utesnjevanja ni mogel prenašati in 
je zato  ob poglobitvi idejnih in slov
stvenih sporov in razkolov pred drugo 
svetovno vojno preše) s svoio skupino iz 
Dcima in sveta, (ki miu jje bili sp rva  so- 
tmtdnilk nato  p a  .nudi sciuredmlk k 
Det:ainju. -

O b nevšečnostih življenja in rasti svojih 
duševnih osnov se je F rance V odnik p r i 
bližal tudi slovenskemu gledališču, torej 
snovi, k i nas na tem mestu najbolj zan i
ma. O b vstopu v  areno našega gledali
škega življenja p ri razvoju  naše sočasne 
gledališke k ritike  ni imel lahkega stali
šča. V rsta  gledaliških k ritikov  iz časa po 
p rv i svetovni vojni je dvignila nekdaj 
zelo zanem arjeno panogo iz časnikarske 
priložnostne notice na  raven razgledanejše
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ocene in slovstveno utemeljenejšega raz- 
bora. V prav  V odnikov predhodnik  F ran 
ce K oblar je pri svojem dolgoletnem gle
dališkem re fera tu  vsebinsko tako izpo 
polnil in poglobil našo dnevniško in revi
jalno gledališko kritiko , da je m oral 
vsakdo med njegovimi nasledniki zidati 
na njegovih širokih in razvoju našega 
gledališča ustrezajočih temeljih.

France Vodnik je prevzel nasledstvo 
K oblarja  najprej v reviji Dom  in svet 
1932 in s sezono 1939/40 tudi v dnevniku 
Slovenec. Svoj gledališki referat je torej 
začel s časovno širšimi razm aki in v po
gojih revijalnega, temeljitejšega k ritične
ga razbora. F Ikrati je začel s svojo gleda
liško, kritiko  v  obdobju, ki je v gledali
šču nakazovalo  neko utrujenost, ne to li
ko  v likih igralskih kreacij, kolikor v 
nekam  nedognanem izboru repertoarja  in 
v nekih miselno ne preveč pospešujočih 
pogledih na naše celotno kulurno življe
nje tega časa. P rav  tako so se v  teh letih 
že nakazovale  trzavice velikih svetovnih 
dogodkov, v objemu ka terih  so dom ače 
politične razm ere bolj hrom ile um etnost
no svobodno gledališko dogajanje kakor 
p a  ga pospešujoče oplojevale. N jegova 
problem atika  se je zato deloma ožila de
loma pa razširjala  vse bolj pod vplivom  
zunanjih  sil, k akor pa  notranjega izživ
ljanja.

N e  glede na to je France Vodnik v 
svojem predvojnem  gledališkem referatu  
vzd rža l raven po K oblarju  doseženega 
kritičnega razbora  in v rednotenja  posa
meznih igranih del tudi v dnevniku. D ra 
m aturška  analiza ocenjevanega dela se 
je p ri njem zdaj razširila  in poglobila, pri 
čemer je počasi prehajal tudi na tem elji
tejšo oceno inscenacij in režij v  zvezi z 
idejno osnovo igranega dela, medtem  ko 
bi se m u hk ra ti razširjal tud i p rikaz  
igralskih upodobitev  igranih vlog, bržko 
bi se mu v kritičnih prerezih nabrala  
dovolj številna in m nogostranska podoba 
posam eznega igralca, pronicujoča v no 
tran ji in zunanji svet igralčeve osebnosti 
in kakovosti. Res da  V odnik ni izobliko
val take zaključene podobe slovenskega 
igralca, toda  nastavki za to njegovo stre

m ljenje so bili v idni ob priložnostnih 
ocenah posam eznih igralskih likov. T ako  
bi v k r itik u  dozorela nujnost ob likova
n ja  usod posam eznih likov slovenskih 
igralcev, težnja, za katero  m ora stremeti 
slovenska gledališka k ritika , če hoče oh ra 
n iti verno podobo slovenskega igralca 
zgodovini.

T oda  zanosa slovenskega gledališkega 
k ritika  niso omejevale samo razm ere po 
zunanjih  vplivov, am pak delna neuravno 
vešenost jasnih umetniških konceptov v 
vodstvu. Z ato  ni bil m alokra t predm et 
V odnikovega kritičnega bodljaja  reper
toar našega gledališča, za katerega je iz
razil upravičeno željo, naj bo 1. sistema
tičen; 2. um etniško-kvaliteten; 3. idejno 
sodoben ali vsaj idejno pomemben; 4. 
slovenski, saj kolikor smemo to zahtevati 
od našega N arodnega  gledališča. P rav  
vprašanje  izvirn ih  slovenskih dram skih 
del je bilo pogosto predm et kritikove ne
jevolje, zlasti 1940, ko je ugotovil, da  je 
»gledališko vodsvo zam udilo nadvse 
ugodno priliko, da nam  pokaže rast naše 
dram atike z razvojnega vidika. T o  je bilo 
lani, ko smo praznovali 150-letnico gle
dališča. T a  prekrasna naloga je bila iz
vedljiva zlasti, če bi se bil ta  jubilej zve
zal z bližajočo se 50-letnico, o d k a r smo 
dobili novo deželno (današnje operno) 
gledališče 1892/93. T ak a  gledališka tri- 
letka bi bila tudi z narodno vzgojnega 
vid ika zelo potrebna in zaslužna. V njej 
bi ob prim erni razvrstitv i prišla do velja 
ve tudi m anj dognana dela. ki nam  m o
rajo biti draga že zato, ker so po svoje 
pom agala grad iti celotno stavbo naše d ra 
m atike, dasi m orebiti ne prenesejo strož
jega kritičnega merila. Sicer utegnejo 
p rav  tak a  dela ubijati tam , k jer bi m o
ralo gledališče grad iti: to  je p ri vzgoji 
gledališkega občinstva do izv irn ih  slo
venskih d e l . . .«

O b dnevnem  obravnavan ju  gledaliških 
vprašanj se je France V odnik  lotil tud i 
vprašanja  naše dram aturgije , k i ji je dal 
v svojih po vojni objavljenih »Osnovnih 
pojmih dram aturgije« izvirno zasnovo in 
ki bi mogla, če bi jo bil nadaljeval, po 
dati najkonkretnejšo duševno podobo pi

—  155 —



satelja in njegovih d ram aturšk ih  dog
nanj, dozorelih ob nekaterih  že prej p ri
občenih člankih o vprašan ju  ljudskega 
in novega gledališča, k ak o r je naša publi
cistika svoj čas oznam enovala skupek

problem ov slovenskega gledališča, k i ga 
je bilo treba prerešetati z vso predor- 
nostjo in širino. Eden prvih , k i se je tega 
problem a že loteval, je bil France 
Vodnik. jt

G L E D A L IŠ K A  B IB L IO G R A F IJ A  F R A N C E T A  V O D N IK A

Č lan k i o g ledališču

G ledališče  p o v o jn e  Po ljske .  — S 19.
X. 1929. — R e p e r to a r  n ašega  g leda li 
šča. —  S  22. XI. 1932. —  D eb a ta  o 
g leda lišču  (Veseli v in o g rad ) .  — S. 16.
XI. 1932. — L ju d sk i  oder. —  D ra m a
1933, šitev. 3. — N ovo gledališče. — 
D ra m a  1934, štev  4—5 in  S  20. VII.
1934. —- W ilhe lm  R aort:  »W aterloo«.
— Gled. l is t  1934-35, štev. 6. — P o l j 
sko g ledališče . — P r a v  tam . — P ro t i  
k o m u  in p ro t i  čem u? (O dgovor Niku, 
K u re tu .)  — S. 31. VII. 1934. — K riz a  
in  obn o v a  gledališča . — O b zo r ja  1938.
— S lovenska  d ra m a t ik a  v  le t ih  1913 
do 1938. — M lad ika  1938. — N arodno  
gledailišče. — D e ja n je  1939. — Vzgojni 
p o m e n  N aro d n eg a  g ledališča. —  Men
to r  1940-41. —  »O svobojeno gledališče«. 
(Oib k n j ig i  Jo že ta  Borika). —  D e ja 

n je  1940. —• R azvoj n aše  d ra m e  in 
g ledališča . — G ledališk i k o led a rče k  za 
le to  1943-1944 (p o n a tis ,  K r a n j  1945-46).
— O b p e tin d v a js e t le tn ic i  sm rti  Iv a n a  
C a n k a r ja .  — Gled. l is t  1943-44, št. 13.

Vrance V o d n ik  
(karikatura  Ivana  Čarga)

— O sn o v n i p o jm i d ra m a tu rg ije .  — 
Novi sv e t  1946. — N ekaj ugo tov itev .  
(Olb 30-leitnici D ra m e) .  .— G ledališk i 
l is t  (D ra m a)  1948-49. — O b  60- le tn ic i  
F ra n c e ta  K o b la r ja .  —  S lav is tičn a  re 
v i ja  1949.

Prevodi

W ilhe lm  R aort:  W aterloo . S a t ir ič n a  
k o m ed ija  v  t r e h  d e jan jih .  (O dlom ek 
Gled. l is t 1935-36. — M iha il  B ulgakov: 
M oliere. D ra m a  v  š t i r ih  d e ja n j ih .  P r e 
vedel  Ja n e z  Sila.

Gledališke ocene in poročila

L ju b l ja n s k a  d ra m a  v  sezoni 1931-32.
— DS 1932. — H ugo von  H o ffm an n s-  
thal:  S le h e rn ik .  — Ibid. — S lav k o  
Grumi: Dogodeik v  m es tu  Gogi. — Ibid.
— Iv a n  C a n k a r :  K ra l j  n a  B e ta jn o v i.
— Ibid. —• M iros lav  K rleža : G ospoda 
Glembaijevi in  Leda. — Ilbid.—'S h a k e s 
p e a re :  K a r  hočete . — Ib id .  — M aurice  
R ostand : Vest. — B e rn a rd  Shaw :
Z d ra v n ik  n a  razp o tju .  — Ibid. — So- 
fok le j:  K ra l j  Oidiip. — Ibid. — Jo ž a  
V o m b erg ar :  Voda. — G ledališk i  list 
1932-33, štev. 10 in  S  13. X II. 1932. — 
L ju b l ja n s k a  d ra m a  v  sezoni 1932-33.
— DS 1933. — L ju b l ja n s k a  d ta m a  v 
sezoni 1933-34. — D S 1934. — D ra m a  
v  sezoni 1935-36. —  D S 1936. —  O b 
n o v i  dom ači d ra m i (Jo k a  Žigon: K a 
d a r  se u t rg a  o b lak ) .  — S lo v e n ija  11- 
XII. 1936. — L ju b l ja n s k a  d ra m a  v  se
zoni 1938-39. — D e ja n je  1939. — S e n 
zac ija  j e  zm era j  m an jša .  — D e ja n je  
1940. — U govori  in  p o p rav k i.  — S  11. 
VI. 1940.

S lovenec  1939

M edvedov  K a c ija n a r .  — 26. IX . — 
Shaw : H u d ičev  učenec. — 29. X. —
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L anger:  Š te v ilk a  d v a in sed em d ese ta .  — 
7. X. — Scribe: K ozarec  vode. — 10. 
X. — Sofok le jeva  Alntigona. — 25. X. 
in 28 X. —■ Cehov: S tr iče k  V an ja .  —
4. XI. —- M olierov G eorge  D andin .  — 
28. XI. — K a s tn e r :  E m il in  de tek tiv i.

-  30. XI. — C our.e l ine :  T ri  kom edi
je. — 12. XII. — L in h a r to v a  »Zupa
nova  Micka« po 150 letih. — 30. XII.

S lovenec  1940

Averčemko: K u p č ija  s  sm rtjo .  •— 11.
I. —• K ozak: P ro fe so r  Klepec. — 20. 1.
— K rog: Na p r iso jn i  s tran i.  •— 30. I. 
—• K labund :  P ra z n ik  cv e toč ih  češenj. 
—• 10. II. -— »Asmodej«. 24. II. in  28.
II. — L en o rm an d : S trah o p e tec .  ■— 6.
III. — Herczeg: S e v e rn a  lisica — 30.
III. — »Z upanova  Micka« in »Varh«. 
—• 4. IV. — Gogoljev  »Revizor«. -— 
18. IV. — S h ak esp eare :  H am le t.  (Go
s to v an je  Rogoza.) — 23. -IV., 5. VI; in  
11. VI. —  B evk: P a r t i j a  šaha . —  26.
IV. — Nestr,oy: D anes bomo tiči. 7. V.
— Gogolj: Revizor. —  28. V. — N a 
stop  d i jak o v  k las ične  g im nazije . Iv a n  
C an k ar :  J a k o b  Ruda, in F inžgar:  Naša 
k r i .  — 4. VI. — N iew iarow icz: L ju 
b im  te  ■ . .  •— 21. VI. — S h a k e sp e are :  
Rom eo in  Ju l i ja .  — 24. in  25. IX . -  
C a n k a r :  Po h u jšan je .  —  27. IX. —
Finžgar:  R azv a lin a  ž iv l jen ja .  — 4. X.
— Schille r:  K o v a rs tv o  in  l jubezen . — 
8. X. — Gogolj: R evizor. — 15. X. -  
Sche inpflugova :  S kriva ln ice .  — 22. X. 
—- F u n tk o v a  »Tekma«. —  31. X. in  11.
XII. — M ilčinski: Cigani. — 12. XI. — 
K ozak: L ep a  Vida. —• 14. XI. — B ur- 
n e tt :  Mali lo rd .  — 26. XI. — K labund : 
K ro g  s kredo. — 6. XII. -  Leskovče- 
v a  »Dva b regova«  v  G ledališču  m la 
dih. — 20. XII.

S lovenec  1941

U g ra b l je n e  Sab inke.  -— 8. I. — G or
kega  »Na dnu«. (G os tovan je  M a r ib o r 
čanov.)  — 25. I. — S e v e r je v  Jago . — 
21. I. — G heri:  Šesto  n ad s tro p je .  „■—
5. II. — G o s tovan je  K la ičeve  skupine.
— 12. II. — P ra g a :  Z a p r ta  v ra ta .  —
19. II. — F in ž g a r je v a  »Naša kri« v 
U n ionsk i  d v o ran i.  — 18. II. — Nuišiid:

P ro te k e i ja .  — 1. III. — G ledališče  
m lad ih : C a r ra u x :  G ospodar  tem e. —
5. III. — U sp eh  d ra m a tsk e  šole M ila 
na  S k rb in šk a .  —  8. III. —  Ju b i le j  
H in k a  N učiča  (Begovic: B rez  t r e t j e 
ga ) .  —■ 14. III. ■— Ju b i le jn a  p re d s tav a  
v D ra m i (Rom eo in 'J u l i ja  25-ič). -
20. IV. — B enede tti :  T r id e se t  sek u n d  
ljubezn i. 26. IV. — S h akespeare :  
K om ed ija  zm ešn jav . — 9. V. -—. D e te 
la: U čen jak . — 24. V. — G lavan :  Ubili 
so č loveka  (k ro ž ek  »Jelka«). — 28. V.
— Niccodem i: U čite ljica . — 30. V. — 
C am asio  in Oxildo: Bog z vam i,  m la 
da leta! — 7. VI. — Scheinpflugova: 
O kence. — 10. VII. -— M rak: S inovi 
s ta reg a  R im ljan a  (M rakovo  g leda li 
šče). —• 14. VI. —- »Ana C hris tie«  v 
u p r izo r i tv i  M aribo rčanov . — 17. VI. — 
»Via Mala« v D ram i.  — 20. VI. — Po 
z ak l ju čk u  sezone v  D ram i:  1. K a j  smo 
v ideli?  —  16. VII. — 2. U spehi in  n e 
uspehi.  — 24. VII. —- Ig ra lsk i  uspeh  
Ja n a .  — 25. VI. — Senečič : N e n a v a 
den  č lovek. — 4. IX. — Alessi: K a ta 
r in a  M edicejska. — 30. IX. -— L esk o 
vec: D v a  b reg o v a  (n a d a l jev a n je  za ra 
di c en zu re  n i  izšlo). — 9. X. — S h a 
k esp eare :  H am le t .  —  21. i n  22. X. — 
P iran d ello :  Nocoj bom o im prov iz ira li.
— 4. XI. — Držič: B o te r  A ndraž.  —
11. XI. — Ja len :  Dom. — 18. X I: — 
G h era rd i:  O, ta  m lad ina! — 28. XI. — 
L eskoveeva  »Vera in  nevera«  n a  L ju d 
sk em  odru . — 3. X II. — M lad inske  
ig re  v  naši D ram i.  —• 6. XII. (o k rn je 
no ) .  — »Bog z vam i,  m lad a  leta!« — 
18. XII. —■ Ju b i le j  F ra n a  G o vekarja .
— 20. XII.

S lovenec 1942

G o v e k a rje v i  »Rokovnjači«. — 27. I.
— V o m b erg ar :  Voda. — 29. I. — Caiil. 
la v e t  de  F le rs  in  Rey: L ep a  p u s to lo v 
ščina. — 6. III. — E ftim iu : Č lovek, ki 
je  v idel sm rt.  •— 14. III. — Cenzato: 
Z a l ju b ljen a  žena. 18. II. —- Golia: 
J u rč e k .  — 11. IV. — »Konto X«. — 
17. IV. -— Goethe: I f ig en ija  n a  T av r i-  
di. —■ 5. in  6. V. — Forzano: P oročno  
darilo . — 30. V. .—  C an k ar :  K ra l j  na  
B e ta jn o v i.  — 25. VI.
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